
战疫情·我们出院了！
陕西首例新冠肺炎产妇和健康宝宝出院

陕西，首例新冠肺炎产妇，未被感染的宝宝，出院，团聚返乡

http://tv.cctv.com/2020/02/16/VIDELqqKqzjg2okQhNCvssUj200216.shtml?spm=C53156045404.P4HrRJ64VBfu.0.0

这两天，有 _____多的患者经过治疗之后，逐渐康复，陆续走出医院。

昨天下午，陕西省首例新冠肺炎产妇痊愈出院，她和刚出生 _____未被感染的

宝宝 _____可以团聚返乡了。

33岁的产妇旦某某来自陕西商洛市丹凤县，经她就诊的西安交通大学第

二附属医院两次核酸检测显示阴性，符合出院标准。15号下午，旦某某和出生第

六天未感染病毒的孩子离开医院。产妇旦某某在妊娠第8个月时，于2月5号被诊

断为新冠肺炎，随即被转诊至孕产妇专科诊治定点医院，西安交通大学附属第二

医院。2月10号，旦某某经剖宫产分娩出一名女婴，母女平安，产妇及新生儿在

分娩后，分别被送入隔离病房，继续诊治和观察。新生儿于分娩当日，及12号采

集标本进行冠状病毒核酸检测，两次检测结果 _____显示阴性，目前由于产妇

和女婴的其他家人也感染新冠肺炎，母女二人将暂时 _____在商洛丹凤县当地

医院继续进行医学观察。
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关键词

중국어 단어 병음 뜻

疫情 yìqíng [명사] 전염병 발생 상황

首例 shǒulì [명사] 첫 번째 사례. 첫 번째 케이
스

新冠肺炎 xīn'guànfèiyán [약어] 코로나바이러스감염증-19 
줄인말

痊愈 quányù [동사] 병이 낫다. 완쾌되다

返乡 fǎnxiāng [동사] 고향에 돌아가다

符合 fúhé [동사] 부합하다. 맞다. 일치하다

暂时 zànshí [명사] 잠깐. 잠시. 일시

핵심단어

핵심표현법 主要句式

越来越~ [yuèláiyuè]
‘점점, 갈수록, 더욱더’라는 뜻으로 정도의 증가를 표현 할 때 사용

1

生活条件越来越好。

생활 조건은 갈수록 좋아지다.

不久~ [bùjiǔ]
‘머지않아, 곧’라는 의미로 동사 뒤에 쓰여 시량보어 역할로서 시간이 얼마 되지 않

다는 표현 할 때 사용

2

我们分别不久又见面了。

우리는 헤어진 지 얼마 되지 않아 또 만났다.



终于~ [zhōngyú]
’ 마침내, 결국, 끝내’라는 의미로 비교적 긴 시간이나 과정(여러 가지 노력이나 변화, 

기다림)을 거쳐, 마지막으로 어떤 상황이나 결과가 발생했음을 표현 할 때 사용

3

安置~ [ānzhì]
‘안치하다, 배치하다’ 라는 뜻으로 사람이나 사물을 제 위치에 놓다 라는 표현 할 때

사용

5

토론 讨论

在您的国家里，您个人认为这次新冠肺炎传染病防疫工作做得怎么样？

在韩国，去探望生病住院的病人，一般送什么礼物？那不能送什么呢？

如果您的朋友生病住院，您会怎样安慰病人及其家人呢？

对于韩国的医疗保险制度，您满意吗？您觉得在哪方面做了改善的话，

制度就更完美了呢？
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均~ [jūn]
‘가지런히 하다, 균등하게 하다’ 라는 의미로 사용함, 또한 범위를 표현하는 부사 ‘모

두’라는 뜻으로도 사용함

4

经过一年的努力，她终于考上研究生了。

1년간의 노력으로 그녀는 마침내 대학원에 합격했다.

贷款均以还清。

빌린 돈을 이미 다 청산했다.

安置灾民是当前的首要任务。

이재민들에게 쉴 곳을 마련해 주는 것이 급선무이다.


